
INSTALLATION
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1.Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche.Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox.Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue.Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2.Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig.1).Placez la fourche sur le vélo.Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3.Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins.N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine,ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants.N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4.Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes.L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé.En
position fermée,le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur,parallèlement à celui-ci.

5.Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo,il importe de tenir compte du dégagement nécessaire.La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé.Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus.Pour ce
faire,retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche.Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne.Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6.Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche.Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

RÉGLAGEDELAPERFORMANCE

Réglage de l'affaissement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourcheAffaissement

60mm3 à 6 mm
50mm2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

MAINTENANCE
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

*ILESTRECOMMANDÉQUECETTERÉVISIONSOITEFFECTUÉEPARUNMÉCANICIENCYCLISTEPROFESSIONNEL.  VOUSOBTIENDREZ
DEPLUSAMPLESINFORMATIONSOUINSTRUCTIONSTECHNIQUESSURNOTRESITEINTERNETÀL'ADRESSEWWW.ROCKSHOX.COM
OUENCONTACTANTVOTREREVENDEUROUDISTRIBUTEURROCKSHOXLOCAL.

INSTALACIÓN
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1.Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona.Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox.Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada.Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2.Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla.Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta.Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3.Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas.Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora,o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto.No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4.Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción.La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función.Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado.Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que,en la posición
de "cerrada",quede de frente y paralela al tubo inferior.

5.Cuando elija los neumáticos,tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático.El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático,compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio.Para ello,quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla.Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona.Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co,éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6.Instalación del freno de disco:En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco.Para instalar un freno de disco en la horquilla,consulte las instrucciones del fabricante del
freno.No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

AJUSTEDELFUNCIONAMIENTO
Regulación de la compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquillaCompresión (hundimiento)
60mm3-6 mm
50 mm2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

MANTENIMIENTO
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

*RECOMENDAMOSQUEUNMECÁNICOCUALIFICADOLLEVEACABOLAPUESTAAPUNTODELABICICLETA.   SIDESEAOBTENER

EINBAU
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1.Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel.Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen aufdie richtige Länge
gekürzt werden.Achten Sie darauf,dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2.Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte,29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) aufder Oberseite des Gabelkopfs.Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad.Stellen Sie den Steuersatz so ein,dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3.Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an,und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen,die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden,oder Scheibenbremsen,die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden,vorgesehen.Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden,die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4.Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein,dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt.Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden,wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt.Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
aufdas Gewinde geschraubt sein.Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus,dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5.Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden.Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel),wenn montiert.Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden.Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen..Stellen Sie sicher,dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt.Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden,dann blockiert der Reifen den Gabelkopf,wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6.Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein.Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht,um die Scheibenbremse anzupassen.

ABSTIMMUNGDERFEDERUNG

Einstellen der Nachgiebigkeit (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm3-6 mm
50mm2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

WARTUNG
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

*WIREMPFEHLEN, DASSDIESERSERVICEVONEINEMQUALIFIZIERTENFAHRRADMECHANIKERDURCHGEFÜHRTWIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONENODER-HINWEISEBESUCHENSIEBITTEUNSEREWEBSITEUNTERWWW.ROCKSHOX.COM, ODERSET-

¡Enhorabuena!Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. Afin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH2003 GPS Owner’s Manual

*WERECOMMENDTHISSERVICEBEPERFORMEDBYAQUALIFIEDBICYCLEMECHANIC.  TOOBTAINSERVICEINFOR-
MATIONORINSTRUCTIONS, VISITOURWEBSITEATWWW.ROCKSHOX.COMORCONTACTYOURLOCALROCKSHOX

DEALERORDISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps40 in-lb
Brake Posts80 in-lb
Plunger Bolts80 in-lb
Rack & Fender Bolts50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts180 in-lb

WARRANTY
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wearand Tear' parts are identified as:External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USAmust contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

INSTALLATION

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1.Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork.Measure the length ofthe fork steerer
tube against the length ofthe RockShox steerer tube.The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length.Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2.Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers,29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top ofthe
fork crown (fig.1).Install the fork assembly on the bike.Adjust the headset until you feel no play or drag.

3.Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly.Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes.Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4.Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature.The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature.Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed.Orient the quick release lever in front
ofand parallel to the lower tube in the locked position.

5.Keep in mind tire clearance as you choose tires.Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26”fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed.Be sure to check this radius whenever you change tires.To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely.Verify that at least 5mm ofclearance
exists between the top ofthe tire and the bottom ofthe crown.Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6.Disc Brake Installation:Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg.Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork.Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

PERFORMANCETUNING

Setting Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork TravelSag

60mm3-6 mm
50mm2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

MAINTENANCE

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations!You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1.The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2.Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3. Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3.Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.  Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

IMPORTANT
Consumer Safety Information

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

WARNING !

Herzlichen Glückwunsch!Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4.Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

WICHTIG:
Sicherheitsinformationen

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

WARNUNG: !

Félicitations !Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4.Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5.Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

IMPORTANT:
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AVERTISSEMENT !

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3.En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

IMPORTANTE:
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

ATENCIÓN: !

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2

GPS ModelMaintenanceEvery Ride
25 Hours
50 Hours
100 Hours

AllClean dirt and debris from upper tubes

AllCheck upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play*

ZENSIESICHMITIHREMÖRTLICHENROCKSHOX-HÄNDLERBZW. IMPORTEURINVERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen9,0 Nm
Kolben-Schrauben9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche5,6 Nm
verschraubte Naben9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garantieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten, die unter Garantie auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur auf Garantie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.

Modell GPSWartungVor jeder Fahrt
25 Stunden
50 Stunden
100 Stunden

Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

AlleObere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen **

INFORMACIÓNOINSTRUCCIONESSOBREELMANTENIMIENTO, VISITENUESTRAPÁGINAWEB(WWW.ROCKSHOX.COM) ODIRÍJASEA
SUPROVEEDORODISTRIBUIDORHABITUALDEROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores4,5 Nm.
Pasadores de freno9 Nm.
Pernos del émbolo9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno9 Nm.

GARANTÍA
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la garantía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurridos durante la garantía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garantía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.

Modelo GPSMantenimientoEn Cada Utililizatión
A las 25 horas
A las 50 horas
Al las 100 horas

Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

TodosCompruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos **

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs4,5 Nm
Tiges de freins9 Nm
Boulons de piston9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon20 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la garantie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la garantie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparation sous garantie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.

Modèle GPS MaintenanceÀ chaque sortie
Toutes les 25 heures
Toutes les 50 heures
Toutes les 100 heures

Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèlesVérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu **

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis

Coluna de dire�ªo

Brake Post
Montagesockel f�r Bremse

Pasador de freno
Tige de frein

Supporto freno
Remhouder

Suporte do freio

NOTE:  YOURFORKSAPPEARANCEMAYVARYFROMTHEILLUSTRATIONS/PHOTOSINTHISMANUAL.
FORTHELATESTINFORMATIONABOUTYOURFORKVISITOURWEBSITEATWWW.ROCKSHOX.COM.

Preload Adjuster Knob
Einstellknopf f�r Federvorspannung
Caperuza ajustadora de precarga
Bouton de rØglage de la prØcharge

Manopola di regolazione del precarico
Knop instelling voorbelasting

Botªo de ajuste de precarregamento

Crown / Gabelkrone / Corona / 
TŒte / Testa / Kroon / Coroa /             

Upper Tube (w/dust boot)
 Standrohr (mit Gabel-Boot)

Tubo superior con quitapolvos
Tube supØrieur (avec gaine protectrice)
Tubo superiore della forcella (con parapolvere)

 s Bovenbuis (mettofbescherming)
c Tubo superior (c/ apa contra poeira)

One Piece Lower Tube Assembly
 Tauchrohr 

Conjunto de tubo inferior monopieza
Assemblage monocoque des tubes infØrieurs

Gruppo monoblocco foderi-archetto
Onderbuismontagesysteem

Unidade de uma s� pe�a do tubo inferior



I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1. Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche. Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox. Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue. Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2. Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig. 1). Placez la fourche sur le vélo. Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3. Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins. N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine, ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4. Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes. L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé. En
position fermée, le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur, parallèlement à celui-ci.

5. Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo, il importe de tenir compte du dégagement nécessaire. La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé. Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus. Pour ce
faire, retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche. Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne. Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6. Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche. Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E

Réglage de l 'af fa issement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourche Affaissement

60mm 3 à 6 mm
50mm 2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

M A I N T E N A N C E
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

* IL EST RECOMMANDÉ QUE CETTE RÉVISION SOIT EFFECTUÉE PAR UN MÉCANICIEN CYCLISTE PROFESSIONNEL.  VOUS OBTIENDREZ
DE PLUS AMPLES INFORMATIONS OU INSTRUCTIONS TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L'ADRESSE WWW.ROCKSHOX.COM
OU EN CONTACTANT VOTRE REVENDEUR OU DISTRIBUTEUR ROCKSHOX LOCAL.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona. Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox. Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada. Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2. Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla. Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta. Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3. Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas. Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora, o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4. Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción. La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función. Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado. Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que, en la posición
de "cerrada", quede de frente y paralela al tubo inferior.

5. Cuando elija los neumáticos, tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático. El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático, compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio. Para ello, quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla. Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona. Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co, éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6. Instalación del freno de disco: En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco. Para instalar un freno de disco en la horquilla, consulte las instrucciones del fabricante del
freno. No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

A J U S T E D E L F U N C I O N A M I E N T O
Regulación de la  compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquilla Compresión (hundimiento)
60mm 3-6 mm
50 mm 2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

M A N T E N I M I E N T O
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

* RECOMENDAMOS QUE UN MECÁNICO CUALIFICADO LLEVE A CABO LA PUESTA A PUNTO DE LA BICICLETA.   SI DESEA OBTENER

E I N B A U
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1. Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel. Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen auf die richtige Länge
gekürzt werden. Achten Sie darauf, dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2. Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte, 29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) auf der Oberseite des Gabelkopfs. Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad. Stellen Sie den Steuersatz so ein, dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3. Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an, und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen, die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden, oder Scheibenbremsen, die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden, vorgesehen. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4. Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein, dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt. Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden, wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt. Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
auf das Gewinde geschraubt sein. Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus, dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5. Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden. Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel), wenn montiert. Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden. Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen.. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt. Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden, dann blockiert der Reifen den Gabelkopf, wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6. Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein. Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht, um die Scheibenbremse anzupassen.

A B S T I M M U N G D E R F E D E R U N G

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

W A R T U N G
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

* WIR EMPFEHLEN, DASS DIESER SERVICE VON EINEM QUALIFIZIERTEN FAHRRADMECHANIKER DURCHGEFÜHRT WIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONEN ODER -HINWEISE BESUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER WWW.ROCKSHOX.COM, ODER SET-

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH 2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH 2003 GPS Owner’s Manual

* WE RECOMMEND THIS SERVICE BE PERFORMED BY A QUALIFIED BICYCLE MECHANIC.  TO OBTAIN SERVICE INFOR-
MATION OR INSTRUCTIONS, VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM OR CONTACT YOUR LOCAL ROCKSHOX

DEALER OR DISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps 40 in-lb
Brake Posts 80 in-lb
Plunger Bolts 80 in-lb
Rack & Fender Bolts 50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts 180 in-lb

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

I N S T A L L A T I O N

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1. Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork. Measure the length of the fork steerer
tube against the length of the RockShox steerer tube. The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length. Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2. Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers, 29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top of the
fork crown (fig. 1). Install the fork assembly on the bike. Adjust the headset until you feel no play or drag.

3. Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly. Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes. Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4. Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature. The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature. Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed. Orient the quick release lever in front
of and parallel to the lower tube in the locked position.

5. Keep in mind tire clearance as you choose tires. Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26” fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed. Be sure to check this radius whenever you change tires. To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely. Verify that at least 5mm of clearance
exists between the top of the tire and the bottom of the crown. Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6. Disc Brake Installation: Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg. Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork. Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

Sett ing Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork Travel Sag

60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

M A I N T E N A N C E

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1. The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3.  Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3. Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.   Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4. Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n e n

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

W A R N U N G :!

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4. Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5. Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

I M P O R T A N T :
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AV E R T I S S E M E N T!

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3. En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

I M P O R T A N T E :
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

AT E N C I Ó N :!

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2
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All Clean dirt and debris from upper tubes

All Check upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play *

ZEN SIE SICH MIT IHREM ÖRTLICHEN ROCKSHOX-HÄNDLER BZW. IMPORTEUR IN VERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen 4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen 9,0 Nm
Kolben-Schrauben 9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche 5,6 Nm
verschraubte Naben 9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.
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Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

Alle Obere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen * *

INFORMACIÓN O INSTRUCCIONES SOBRE EL MANTENIMIENTO, VISITE NUESTRA PÁGINA WEB (WWW.ROCKSHOX.COM) O DIRÍJASE A
SU PROVEEDOR O DISTRIBUIDOR HABITUAL DE ROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores 4,5 Nm.
Pasadores de freno 9 Nm.
Pernos del émbolo 9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos 5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno 9 Nm.

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.

Modelo GPS Mantenimiento En
 C

ad
a U

tili
liz

at
ió

n
A 

la
s 

25
 h

or
as

A 
la

s 
50

 h
or

as
Al

 la
s 

10
0 

ho
ra

s

Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

Todos Compruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos * *

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs 4,5 Nm
Tiges de freins 9 Nm
Boulons de piston 9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon 20 Nm

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèles Vérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu * *

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis

Coluna de dire�ªo

Brake Post
Montagesockel f�r Bremse

Pasador de freno
Tige de frein

Supporto freno
Remhouder

Suporte do freio

NOTE:  YOUR FORK S APPEARANCE MAY VARY FROM THE ILLUSTRATIONS/PHOTOS IN THIS MANUAL.
FOR THE LATEST INFORMATION ABOUT YOUR FORK VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM.

Preload Adjuster Knob
Einstellknopf f�r Federvorspannung
Caperuza ajustadora de precarga
Bouton de rØglage de la prØcharge

Manopola di regolazione del precarico
Knop instelling voorbelasting

Botªo de ajuste de precarregamento

Crown / Gabelkrone / Corona / 
TŒte / Testa / Kroon / Coroa /             

Upper Tube (w/dust boot)
 Standrohr (mit Gabel-Boot)

Tubo superior con quitapolvos
Tube supØrieur (avec gaine protectrice)
Tubo superiore della forcella (con parapolvere)

 sBovenbuis (met tofbescherming)
cTubo superior (c/ apa contra poeira)

One Piece Lower Tube Assembly
 Tauchrohr 

Conjunto de tubo inferior monopieza
Assemblage monocoque des tubes infØrieurs

Gruppo monoblocco foderi-archetto
Onderbuismontagesysteem

Unidade de u ma s� pe�a do tubo inferior



I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1. Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche. Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox. Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue. Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2. Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig. 1). Placez la fourche sur le vélo. Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3. Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins. N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine, ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4. Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes. L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé. En
position fermée, le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur, parallèlement à celui-ci.

5. Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo, il importe de tenir compte du dégagement nécessaire. La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé. Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus. Pour ce
faire, retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche. Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne. Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6. Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche. Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E

Réglage de l 'af fa issement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourche Affaissement

60mm 3 à 6 mm
50mm 2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

M A I N T E N A N C E
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

* IL EST RECOMMANDÉ QUE CETTE RÉVISION SOIT EFFECTUÉE PAR UN MÉCANICIEN CYCLISTE PROFESSIONNEL.  VOUS OBTIENDREZ
DE PLUS AMPLES INFORMATIONS OU INSTRUCTIONS TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L'ADRESSE WWW.ROCKSHOX.COM
OU EN CONTACTANT VOTRE REVENDEUR OU DISTRIBUTEUR ROCKSHOX LOCAL.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona. Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox. Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada. Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2. Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla. Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta. Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3. Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas. Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora, o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4. Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción. La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función. Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado. Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que, en la posición
de "cerrada", quede de frente y paralela al tubo inferior.

5. Cuando elija los neumáticos, tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático. El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático, compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio. Para ello, quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla. Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona. Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co, éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6. Instalación del freno de disco: En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco. Para instalar un freno de disco en la horquilla, consulte las instrucciones del fabricante del
freno. No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

A J U S T E D E L F U N C I O N A M I E N T O
Regulación de la  compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquilla Compresión (hundimiento)
60mm 3-6 mm
50 mm 2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

M A N T E N I M I E N T O
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

* RECOMENDAMOS QUE UN MECÁNICO CUALIFICADO LLEVE A CABO LA PUESTA A PUNTO DE LA BICICLETA.   SI DESEA OBTENER

E I N B A U
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1. Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel. Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen auf die richtige Länge
gekürzt werden. Achten Sie darauf, dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2. Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte, 29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) auf der Oberseite des Gabelkopfs. Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad. Stellen Sie den Steuersatz so ein, dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3. Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an, und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen, die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden, oder Scheibenbremsen, die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden, vorgesehen. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4. Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein, dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt. Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden, wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt. Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
auf das Gewinde geschraubt sein. Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus, dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5. Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden. Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel), wenn montiert. Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden. Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen.. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt. Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden, dann blockiert der Reifen den Gabelkopf, wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6. Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein. Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht, um die Scheibenbremse anzupassen.

A B S T I M M U N G D E R F E D E R U N G

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

W A R T U N G
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

* WIR EMPFEHLEN, DASS DIESER SERVICE VON EINEM QUALIFIZIERTEN FAHRRADMECHANIKER DURCHGEFÜHRT WIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONEN ODER -HINWEISE BESUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER WWW.ROCKSHOX.COM, ODER SET-

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH 2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH 2003 GPS Owner’s Manual

* WE RECOMMEND THIS SERVICE BE PERFORMED BY A QUALIFIED BICYCLE MECHANIC.  TO OBTAIN SERVICE INFOR-
MATION OR INSTRUCTIONS, VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM OR CONTACT YOUR LOCAL ROCKSHOX

DEALER OR DISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps 40 in-lb
Brake Posts 80 in-lb
Plunger Bolts 80 in-lb
Rack & Fender Bolts 50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts 180 in-lb

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

I N S T A L L A T I O N

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1. Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork. Measure the length of the fork steerer
tube against the length of the RockShox steerer tube. The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length. Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2. Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers, 29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top of the
fork crown (fig. 1). Install the fork assembly on the bike. Adjust the headset until you feel no play or drag.

3. Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly. Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes. Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4. Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature. The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature. Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed. Orient the quick release lever in front
of and parallel to the lower tube in the locked position.

5. Keep in mind tire clearance as you choose tires. Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26” fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed. Be sure to check this radius whenever you change tires. To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely. Verify that at least 5mm of clearance
exists between the top of the tire and the bottom of the crown. Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6. Disc Brake Installation: Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg. Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork. Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

Sett ing Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork Travel Sag

60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

M A I N T E N A N C E

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1. The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3.  Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3. Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.   Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4. Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n e n

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

W A R N U N G :!

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4. Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5. Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

I M P O R T A N T :
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AV E R T I S S E M E N T!

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3. En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

I M P O R T A N T E :
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

AT E N C I Ó N :!

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2

GPS Model Maintenance Ev
er

y R
ide

25
 H

ou
rs

50
 H

ou
rs

10
0 

Ho
ur

s

All Clean dirt and debris from upper tubes

All Check upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play *

ZEN SIE SICH MIT IHREM ÖRTLICHEN ROCKSHOX-HÄNDLER BZW. IMPORTEUR IN VERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen 4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen 9,0 Nm
Kolben-Schrauben 9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche 5,6 Nm
verschraubte Naben 9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.
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Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

Alle Obere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen * *

INFORMACIÓN O INSTRUCCIONES SOBRE EL MANTENIMIENTO, VISITE NUESTRA PÁGINA WEB (WWW.ROCKSHOX.COM) O DIRÍJASE A
SU PROVEEDOR O DISTRIBUIDOR HABITUAL DE ROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores 4,5 Nm.
Pasadores de freno 9 Nm.
Pernos del émbolo 9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos 5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno 9 Nm.

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.
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Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

Todos Compruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos * *

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs 4,5 Nm
Tiges de freins 9 Nm
Boulons de piston 9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon 20 Nm

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèles Vérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu * *

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis
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NOTE:  YOUR FORK S APPEARANCE MAY VARY FROM THE ILLUSTRATIONS/PHOTOS IN THIS MANUAL.
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I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1. Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche. Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox. Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue. Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2. Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig. 1). Placez la fourche sur le vélo. Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3. Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins. N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine, ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4. Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes. L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé. En
position fermée, le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur, parallèlement à celui-ci.

5. Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo, il importe de tenir compte du dégagement nécessaire. La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé. Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus. Pour ce
faire, retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche. Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne. Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6. Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche. Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E

Réglage de l 'af fa issement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourche Affaissement

60mm 3 à 6 mm
50mm 2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

M A I N T E N A N C E
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

* IL EST RECOMMANDÉ QUE CETTE RÉVISION SOIT EFFECTUÉE PAR UN MÉCANICIEN CYCLISTE PROFESSIONNEL.  VOUS OBTIENDREZ
DE PLUS AMPLES INFORMATIONS OU INSTRUCTIONS TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L'ADRESSE WWW.ROCKSHOX.COM
OU EN CONTACTANT VOTRE REVENDEUR OU DISTRIBUTEUR ROCKSHOX LOCAL.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona. Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox. Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada. Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2. Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla. Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta. Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3. Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas. Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora, o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4. Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción. La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función. Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado. Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que, en la posición
de "cerrada", quede de frente y paralela al tubo inferior.

5. Cuando elija los neumáticos, tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático. El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático, compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio. Para ello, quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla. Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona. Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co, éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6. Instalación del freno de disco: En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco. Para instalar un freno de disco en la horquilla, consulte las instrucciones del fabricante del
freno. No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

A J U S T E D E L F U N C I O N A M I E N T O
Regulación de la  compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquilla Compresión (hundimiento)
60mm 3-6 mm
50 mm 2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

M A N T E N I M I E N T O
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

* RECOMENDAMOS QUE UN MECÁNICO CUALIFICADO LLEVE A CABO LA PUESTA A PUNTO DE LA BICICLETA.   SI DESEA OBTENER

E I N B A U
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1. Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel. Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen auf die richtige Länge
gekürzt werden. Achten Sie darauf, dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2. Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte, 29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) auf der Oberseite des Gabelkopfs. Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad. Stellen Sie den Steuersatz so ein, dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3. Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an, und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen, die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden, oder Scheibenbremsen, die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden, vorgesehen. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4. Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein, dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt. Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden, wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt. Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
auf das Gewinde geschraubt sein. Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus, dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5. Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden. Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel), wenn montiert. Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden. Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen.. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt. Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden, dann blockiert der Reifen den Gabelkopf, wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6. Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein. Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht, um die Scheibenbremse anzupassen.

A B S T I M M U N G D E R F E D E R U N G

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

W A R T U N G
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

* WIR EMPFEHLEN, DASS DIESER SERVICE VON EINEM QUALIFIZIERTEN FAHRRADMECHANIKER DURCHGEFÜHRT WIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONEN ODER -HINWEISE BESUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER WWW.ROCKSHOX.COM, ODER SET-

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH 2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH 2003 GPS Owner’s Manual

* WE RECOMMEND THIS SERVICE BE PERFORMED BY A QUALIFIED BICYCLE MECHANIC.  TO OBTAIN SERVICE INFOR-
MATION OR INSTRUCTIONS, VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM OR CONTACT YOUR LOCAL ROCKSHOX

DEALER OR DISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps 40 in-lb
Brake Posts 80 in-lb
Plunger Bolts 80 in-lb
Rack & Fender Bolts 50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts 180 in-lb

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

I N S T A L L A T I O N

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1. Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork. Measure the length of the fork steerer
tube against the length of the RockShox steerer tube. The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length. Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2. Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers, 29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top of the
fork crown (fig. 1). Install the fork assembly on the bike. Adjust the headset until you feel no play or drag.

3. Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly. Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes. Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4. Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature. The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature. Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed. Orient the quick release lever in front
of and parallel to the lower tube in the locked position.

5. Keep in mind tire clearance as you choose tires. Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26” fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed. Be sure to check this radius whenever you change tires. To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely. Verify that at least 5mm of clearance
exists between the top of the tire and the bottom of the crown. Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6. Disc Brake Installation: Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg. Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork. Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

Sett ing Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork Travel Sag

60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

M A I N T E N A N C E

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1. The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3.  Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3. Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.   Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4. Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n e n

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

W A R N U N G :!

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4. Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5. Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

I M P O R T A N T :
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AV E R T I S S E M E N T!

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3. En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

I M P O R T A N T E :
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

AT E N C I Ó N :!

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2
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All Clean dirt and debris from upper tubes

All Check upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play *

ZEN SIE SICH MIT IHREM ÖRTLICHEN ROCKSHOX-HÄNDLER BZW. IMPORTEUR IN VERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen 4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen 9,0 Nm
Kolben-Schrauben 9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche 5,6 Nm
verschraubte Naben 9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.
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Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

Alle Obere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen * *

INFORMACIÓN O INSTRUCCIONES SOBRE EL MANTENIMIENTO, VISITE NUESTRA PÁGINA WEB (WWW.ROCKSHOX.COM) O DIRÍJASE A
SU PROVEEDOR O DISTRIBUIDOR HABITUAL DE ROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores 4,5 Nm.
Pasadores de freno 9 Nm.
Pernos del émbolo 9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos 5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno 9 Nm.

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.
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Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

Todos Compruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos * *

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs 4,5 Nm
Tiges de freins 9 Nm
Boulons de piston 9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon 20 Nm

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèles Vérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu * *

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis

Coluna de dire�ªo

Brake Post
Montagesockel f�r Bremse

Pasador de freno
Tige de frein

Supporto freno
Remhouder

Suporte do freio

NOTE:  YOUR FORK S APPEARANCE MAY VARY FROM THE ILLUSTRATIONS/PHOTOS IN THIS MANUAL.
FOR THE LATEST INFORMATION ABOUT YOUR FORK VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM.

Preload Adjuster Knob
Einstellknopf f�r Federvorspannung
Caperuza ajustadora de precarga
Bouton de rØglage de la prØcharge

Manopola di regolazione del precarico
Knop instelling voorbelasting

Botªo de ajuste de precarregamento

Crown / Gabelkrone / Corona / 
TŒte / Testa / Kroon / Coroa /             

Upper Tube (w/dust boot)
 Standrohr (mit Gabel-Boot)

Tubo superior con quitapolvos
Tube supØrieur (avec gaine protectrice)
Tubo superiore della forcella (con parapolvere)

 sBovenbuis (met tofbescherming)
cTubo superior (c/ apa contra poeira)

One Piece Lower Tube Assembly
 Tauchrohr 

Conjunto de tubo inferior monopieza
Assemblage monocoque des tubes infØrieurs

Gruppo monoblocco foderi-archetto
Onderbuismontagesysteem

Unidade de u ma s� pe�a do tubo inferior



I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1. Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche. Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox. Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue. Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2. Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig. 1). Placez la fourche sur le vélo. Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3. Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins. N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine, ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4. Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes. L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé. En
position fermée, le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur, parallèlement à celui-ci.

5. Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo, il importe de tenir compte du dégagement nécessaire. La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé. Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus. Pour ce
faire, retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche. Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne. Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6. Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche. Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E

Réglage de l 'af fa issement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourche Affaissement

60mm 3 à 6 mm
50mm 2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

M A I N T E N A N C E
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

* IL EST RECOMMANDÉ QUE CETTE RÉVISION SOIT EFFECTUÉE PAR UN MÉCANICIEN CYCLISTE PROFESSIONNEL.  VOUS OBTIENDREZ
DE PLUS AMPLES INFORMATIONS OU INSTRUCTIONS TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L'ADRESSE WWW.ROCKSHOX.COM
OU EN CONTACTANT VOTRE REVENDEUR OU DISTRIBUTEUR ROCKSHOX LOCAL.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona. Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox. Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada. Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2. Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla. Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta. Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3. Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas. Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora, o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4. Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción. La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función. Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado. Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que, en la posición
de "cerrada", quede de frente y paralela al tubo inferior.

5. Cuando elija los neumáticos, tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático. El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático, compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio. Para ello, quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla. Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona. Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co, éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6. Instalación del freno de disco: En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco. Para instalar un freno de disco en la horquilla, consulte las instrucciones del fabricante del
freno. No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

A J U S T E D E L F U N C I O N A M I E N T O
Regulación de la  compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquilla Compresión (hundimiento)
60mm 3-6 mm
50 mm 2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

M A N T E N I M I E N T O
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

* RECOMENDAMOS QUE UN MECÁNICO CUALIFICADO LLEVE A CABO LA PUESTA A PUNTO DE LA BICICLETA.   SI DESEA OBTENER

E I N B A U
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1. Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel. Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen auf die richtige Länge
gekürzt werden. Achten Sie darauf, dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2. Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte, 29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) auf der Oberseite des Gabelkopfs. Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad. Stellen Sie den Steuersatz so ein, dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3. Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an, und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen, die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden, oder Scheibenbremsen, die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden, vorgesehen. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4. Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein, dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt. Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden, wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt. Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
auf das Gewinde geschraubt sein. Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus, dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5. Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden. Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel), wenn montiert. Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden. Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen.. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt. Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden, dann blockiert der Reifen den Gabelkopf, wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6. Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein. Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht, um die Scheibenbremse anzupassen.

A B S T I M M U N G D E R F E D E R U N G

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

W A R T U N G
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

* WIR EMPFEHLEN, DASS DIESER SERVICE VON EINEM QUALIFIZIERTEN FAHRRADMECHANIKER DURCHGEFÜHRT WIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONEN ODER -HINWEISE BESUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER WWW.ROCKSHOX.COM, ODER SET-

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH 2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH 2003 GPS Owner’s Manual

* WE RECOMMEND THIS SERVICE BE PERFORMED BY A QUALIFIED BICYCLE MECHANIC.  TO OBTAIN SERVICE INFOR-
MATION OR INSTRUCTIONS, VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM OR CONTACT YOUR LOCAL ROCKSHOX

DEALER OR DISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps 40 in-lb
Brake Posts 80 in-lb
Plunger Bolts 80 in-lb
Rack & Fender Bolts 50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts 180 in-lb

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

I N S T A L L A T I O N

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1. Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork. Measure the length of the fork steerer
tube against the length of the RockShox steerer tube. The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length. Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2. Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers, 29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top of the
fork crown (fig. 1). Install the fork assembly on the bike. Adjust the headset until you feel no play or drag.

3. Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly. Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes. Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4. Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature. The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature. Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed. Orient the quick release lever in front
of and parallel to the lower tube in the locked position.

5. Keep in mind tire clearance as you choose tires. Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26” fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed. Be sure to check this radius whenever you change tires. To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely. Verify that at least 5mm of clearance
exists between the top of the tire and the bottom of the crown. Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6. Disc Brake Installation: Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg. Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork. Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

Sett ing Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork Travel Sag

60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

M A I N T E N A N C E

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1. The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3.  Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3. Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.   Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4. Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n e n

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

W A R N U N G :!

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4. Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5. Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

I M P O R T A N T :
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AV E R T I S S E M E N T!

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3. En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

I M P O R T A N T E :
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

AT E N C I Ó N :!

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2
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All Clean dirt and debris from upper tubes

All Check upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play *

ZEN SIE SICH MIT IHREM ÖRTLICHEN ROCKSHOX-HÄNDLER BZW. IMPORTEUR IN VERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen 4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen 9,0 Nm
Kolben-Schrauben 9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche 5,6 Nm
verschraubte Naben 9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.
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Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

Alle Obere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen * *

INFORMACIÓN O INSTRUCCIONES SOBRE EL MANTENIMIENTO, VISITE NUESTRA PÁGINA WEB (WWW.ROCKSHOX.COM) O DIRÍJASE A
SU PROVEEDOR O DISTRIBUIDOR HABITUAL DE ROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores 4,5 Nm.
Pasadores de freno 9 Nm.
Pernos del émbolo 9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos 5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno 9 Nm.

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.
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Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

Todos Compruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos * *

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs 4,5 Nm
Tiges de freins 9 Nm
Boulons de piston 9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon 20 Nm

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèles Vérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu * *

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis

Coluna de dire�ªo

Brake Post
Montagesockel f�r Bremse

Pasador de freno
Tige de frein

Supporto freno
Remhouder

Suporte do freio

NOTE:  YOUR FORK S APPEARANCE MAY VARY FROM THE ILLUSTRATIONS/PHOTOS IN THIS MANUAL.
FOR THE LATEST INFORMATION ABOUT YOUR FORK VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM.

Preload Adjuster Knob
Einstellknopf f�r Federvorspannung
Caperuza ajustadora de precarga
Bouton de rØglage de la prØcharge

Manopola di regolazione del precarico
Knop instelling voorbelasting

Botªo de ajuste de precarregamento

Crown / Gabelkrone / Corona / 
TŒte / Testa / Kroon / Coroa /             

Upper Tube (w/dust boot)
 Standrohr (mit Gabel-Boot)

Tubo superior con quitapolvos
Tube supØrieur (avec gaine protectrice)
Tubo superiore della forcella (con parapolvere)

 sBovenbuis (met tofbescherming)
cTubo superior (c/ apa contra poeira)

One Piece Lower Tube Assembly
 Tauchrohr 

Conjunto de tubo inferior monopieza
Assemblage monocoque des tubes infØrieurs

Gruppo monoblocco foderi-archetto
Onderbuismontagesysteem

Unidade de u ma s� pe�a do tubo inferior



I N S T A L L A T I O N
Il est essentiel que votre fourche RockShox soit installée correctement par un mécanicien cycliste profes-
sionnel. Les fourches mal installées sont extrêmement dangereuses et peuvent vous exposer à des risques
de blessures graves, voire fatales.

1. Retirez la fourche d'origine du vélo et démontez la bague de couronne de la fourche. Mesurez la longueur du
tube pivot de la fourche par rapport à la longueur du tube pivot RockShox. Il sera peut-être nécessaire de couper
le tube pivot RockShox à la longueur voulue. Assurez-vous que la longueur est suffisante pour bien serrer la
potence (reportez-vous aux instructions du fabricant de la potence).

2. Installez la bague de couronne du jeu de direction (diamètre intérieur de 27,0mm pour les tubes pivots de 1 po,
diamètre intérieur de 29,9 mm pour les tubes pivots de 1 1/8 po) fermement contre le haut de la tête de fourche
(fig. 1). Placez la fourche sur le vélo. Ajustez le jeu de direction de façon à ne sentir ni jeu ni frottement.

3. Installez les freins selon les instructions du fabricant et réglez les patins de freins. N'utilisez la fourche qu'avec des
freins en V ou des freins cantilevers hydrauliques montés sur les tiges de fixation d'origine, ou des freins à disque
montés dans les trous de fixation existants. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus par le
fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride.

4. Ajustez le blocage rapide de la roue avant et dégagez la rétention secondaire des pattes. L'écrou du blocage rapide
doit être resserré une fois la roue correctement installée dans le mécanisme de rétention secondaire des pattes.
Assurez-vous qu'au moins quatre filets sont engagés dans l'écrou du blocage rapide lorsque celui-ci est fermé. En
position fermée, le blocage rapide doit se trouver devant le tube inférieur, parallèlement à celui-ci.

5. Lorsque vous choisissez des pneus pour votre vélo, il importe de tenir compte du dégagement nécessaire. La
taille maximum est 26 x 2,0 ou 333 mm de rayon (fourche pour 26 po) ou 700 x 47 C ou 359 mm de rayon
(fourche pour 700 C) une fois installé. Pensez à vérifier ce rayon chaque fois que vous changez de pneus. Pour ce
faire, retirez les capuchons ainsi que l'ensemble du ressort et compressez complètement la fourche. Vérifiez qu'il
y ait un dégagement d'au moins 5 mm entre le haut du pneu et le bas de la couronne. Un pneu trop grand vien-
dra buter contre la couronne chaque fois que la fourche sera comprimée à fond.

6. Installation du frein à disque Les pattes de fixation du frein à disque se trouvent sur le bras de fourche inférieur
gauche. Référez-vous aux instructions du fabricant pour installer un système de frein à disque sur votre fourche.
N'apportez aucune modification à l'assemblage des tubes inférieurs lors de la mise en place du frein à disque.

R É G L A G E D E L A P E R F O R M A N C E

Réglage de l 'af fa issement
Les fourches RockShox peuvent être ajustées en fonction de votre poids, de votre style et du terrain. Les
fourches GPS sont conçues pour se comprimer quand vous vous asseyez sur le vélo.  La compression provo-
quée par le poids du cycliste est désignée par le terme d'affaissement.  Un réglage adéquat de l'affaissement
est indispensable pour permettre à la roue avant de rester en contact permanent avec le sol.  
La molette d'ajustement de la précontrainte supérieure permet de régler l'affaissement (fig. 2).  La précon-
trainte du ressort est augmentée lorsque l'on tourne la molette de réglage dans le sens horaire (ressort plus
rigide), ce qui réduit l'affaissement.  La précontrainte du ressort est diminuée lorsque l'on tourne la molette
de réglage dans le sens anti-horaire, ce qui augmente l'affaissement.

Débattement de la fourche Affaissement

60mm 3 à 6 mm
50mm 2 à 5 mm

Pour mesurer l'affaissement, soulevez la gaine de la fourche et placez une attache de câble sur le tube
supérieur de la fourche, exactement au niveau du joint racleur.  Asseyez-vous sur le vélo en position de con-
duite normale.  Descendez de vélo et mesurez la distance entre le joint racleur et l'attache de câble.  Cette
mesure vous donne l'affaissement de votre fourche. 

M A I N T E N A N C E
Une maintenance régulière est indispensable pour garantir la performance, la sécurité et la longévité de
votre fourche.  Augmentez la fréquence de vos opérations de maintenance si vous utilisez régulièrement
votre vélo dans des conditions extrêmes. 

* IL EST RECOMMANDÉ QUE CETTE RÉVISION SOIT EFFECTUÉE PAR UN MÉCANICIEN CYCLISTE PROFESSIONNEL.  VOUS OBTIENDREZ
DE PLUS AMPLES INFORMATIONS OU INSTRUCTIONS TECHNIQUES SUR NOTRE SITE INTERNET À L'ADRESSE WWW.ROCKSHOX.COM
OU EN CONTACTANT VOTRE REVENDEUR OU DISTRIBUTEUR ROCKSHOX LOCAL.

I N S T A L A C I Ó N
Es muy importante que su horquilla RockShox Judy sea instalada correctamente por un técnico cualificado.  Una
horquilla mal instalada puede resultar extremadamente peligrosa, y podría ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. Desmonte de la bicicleta la horquilla que va a quitar y extraiga de la horquilla el anillo de rodadura de la corona. Mida la lon-
gitud del tubo de dirección de la horquilla comparándola con la longitud del tubo de dirección RockShox. Quizás sea nece-
sario recortar el tubo de dirección a la longitud adecuada. Compruebe que la longitud sea suficiente para sujetar la potencia
(consulte las instrucciones del fabricante de esta pieza).

2. Instale el anillo de rodadura de la corona del juego de dirección (27,0mm para tubos de dirección de 1" [25,4
mm] y 29,9 mm para tubos de dirección de 11/8" [28,6 mm]) presionándolo firmemente contra la parte superior
de la corona de la horquilla. Instale el conjunto de la horquilla en la bicicleta. Ajuste el juego de dirección hasta
que no lo sienta flojo ni ofrezca resistencia.

3. Instale los frenos de acuerdo con las instrucciones del fabricante y ajuste correctamente las pastillas. Utilice la horquilla sola-
mente con frenos en V o cantilever hidráulicos instalados en los pasadores de montaje que incorpora, o bien con frenos de
disco instalados en los orificios de montaje provistos al efecto. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por
el fabricante para funcionar con puentes sin tope.

4. Ajuste el dispositivo de desmontaje rápido de la rueda delantera para dejar al descubierto las punteras de doble sujeción. La
tuerca del dispositivo de desmontaje rápido debe apretarse una vez asentada correctamente la rueda en las punteras que
incorporan esta función. Asegúrese de que estén engranadas cuatro o más vueltas de rosca de la tuerca del dispositivo de
desmontaje rápido cuando éste se encuentre cerrado. Oriente la palanca del desmontaje rápido de forma que, en la posición
de "cerrada", quede de frente y paralela al tubo inferior.

5. Cuando elija los neumáticos, tenga en cuenta el espacio libre que debe quedar sobre el neumático. El tamaño máximo de
neumático es de 26 x 2.0  333 mm de radio (horquillas de 26") ó 700 x 47 C 359 mm de radio (horquilla 700 C) instalado.
Siempre que cambie de neumático, compruebe que se cumpla esta limitación de tamaño del radio. Para ello, quite las tapas
superiores y el conjunto de muelles y comprima totalmente la horquilla. Compruebe que quedan al menos 55 mm de espa-
cio libre entre la parte superior del neumático y la parte inferior de la corona. Si se supera este tamaño máximo del neumáti-
co, éste rozará con la corona cuando la horquilla esté totalmente comprimida.

6. Instalación del freno de disco: En el lado izquierdo del brazo inferior se han dispuesto lengüetas para el montaje
de los frenos de disco. Para instalar un freno de disco en la horquilla, consulte las instrucciones del fabricante del
freno. No realice ninguna modificación en el tirante del brazo inferior para que encaje en el freno de disco.

A J U S T E D E L F U N C I O N A M I E N T O
Regulación de la  compresión
Las horquillas RockShox pueden ajustarse al peso, estilo de conducción y terrenos de uso más frecuente de
cada ciclista. Las horquillas GPS están diseñadas para adquirir una cierta compresión (hundimiento) cuan-
do el ciclista se monta en la bicicleta.  Este hundimiento es la compresión de la horquilla ocasionada por el
peso del ciclista.  Una compresión correcta hará que la rueda delantera se adapte a las irregularidades del
terreno al tiempo que el ciclista circula en la bicicleta.  
Para ajustar la compresión hay que girar el ajustador de precarga de la tapa superior.  Si se gira el ajustador
en el sentido de las agujas del reloj, la precarga del muelle aumentará (p.ej. poniendo el muelle más rígido),
reduciendo así la compresión;  si el ajustador se gira en sentido contrario al de las agujas del reloj se reduce
con ello la precarga del muelle, lo que hará aumentar la compresión.

Recorrido de la horquilla Compresión (hundimiento)
60mm 3-6 mm
50 mm 2-5 mm

Para medir la compresión, retire el quitapolvo de la horquilla y ponga una cremallera de plástico en el tubo
superior de la horquilla de manera que quede nivelada contra el quitapolvo.  Siéntese en la bicicleta en su
postura habitual de conducción.  Bájese de la bicicleta y mida la distancia existente entre el quitapolvos y
la tira de alambre.  El resultado obtenido es la compresión. 

M A N T E N I M I E N T O
Para mantener un elevado nivel de prestaciones y seguridad y una larga duración de la horquilla es nece-
sario realizar un mantenimiento periódico.  Si utiliza la bicicleta en condiciones adversas, es necesario lle-
var a cabo el mantenimiento con mayor frecuencia. 

* RECOMENDAMOS QUE UN MECÁNICO CUALIFICADO LLEVE A CABO LA PUESTA A PUNTO DE LA BICICLETA.   SI DESEA OBTENER

E I N B A U
Es ist extrem wichtig, dass die RockShox Gabel vorschriftsmäßig von einem Fachmann eingebaut wird. Falsch montierte
Gabeln stellen eine beträchtliche Gefahr dar und können zu schweren und/oder tödlichen Verletzungen führen.

1. Entfernen Sie die vorhandene Gabel vom Rahmen und den unteren Steuersatz-Lagerkonus vom Gabelkopf.
Vergleichen Sie die Länge des Gabelschaftrohrs der alten Gabel mit der Länge des Gabelschaftrohrs der
RockShox-Gabel. Das Gabelschaftrohr der RockShox-Gabel muss unter Umständen auf die richtige Länge
gekürzt werden. Achten Sie darauf, dass eine ausreichende Länge zum Befestigen des Vorbaus vorhanden ist
(siehe Anweisungen des Herstellers des Vorbaus).

2. Montieren Sie den Steuersatz-Lagerkonus (27,0mm Innendurchmesser für 25,4 mm (1 Zoll) Gabelschäfte, 29,9
mm Innendurchmesser für 28,6 mm (1 1/8 Zoll) Gabelschäfte) auf der Oberseite des Gabelkopfs. Montieren Sie
dann die Gabel am Fahrrad. Stellen Sie den Steuersatz so ein, dass kein Spielraum oder Widerstand fühlbar ist.

3. Bringen Sie die Bremsen gemäß den Anweisungen des Herstellers an, und stellen Sie die Bremsklötze richtig ein.
Die Gabel ist nur zur Verwendung mit V-Bremsen oder hydraulischen Cantilever-Bremsen, die an den vorhande-
nen Montagesockeln angebracht werden, oder Scheibenbremsen, die an den vorhandenen Montagelöchern ange-
bracht werden, vorgesehen. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur die Cantilever-Bremsen
verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür vorgesehen sind.

4. Stellen Sie den Vorderrad-Schnellspanner so ein, dass er die Vertiefungen in den Ausfallenden nicht berührt. Die
Schnellspann-Mutter muss angezogen werden, wenn das Laufrad bereits richtig in den Vertiefungen der
Ausfallenden sitzt. Die Schnellspann-Mutter muss im angezogenen Zustand um mindestens vier Umdrehungen
auf das Gewinde geschraubt sein. Richten Sie den Schnellspann-Hebel so aus, dass er im verriegelten Zustand
vorne am unteren Rohr und parallel zu diesem liegt.

5. Bei der Wahl der Reifen muss der Abstand vom Reifen zur Gabel berücksichtigt werden. Maximale Größe beträgt
26 x 2,0 333 mm im Radius (26-Zoll-Gabel) oder 700 x 47 C 359 mm im Radius (700-C-Gabel), wenn montiert. Bei
der Wahl der Reifen muss dieser Radius unbedingt beachtet werden. Entfernen Sie dazu die oberen Kappen und die
Federgruppe und drücken Sie die Gabel vollständig zusammen.. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Oberseite des
Reifens und der Unterseite des Gabelkopfs ein Freiraum von mindestens 5 mm bleibt. Sollte die maximale
Reifengröße überschritten werden, dann blockiert der Reifen den Gabelkopf, wenn die Gabel vollständig zusam-
mengedrückt wird.

6. Die Montage der Scheibenbremse Die Ösen zur Anbringung der Scheibenbremse befinden sich links am unteren
Gabelbein. Bringen Sie das Scheibenbremsensystem gemäß den Herstelleranweisungen an die Gabel an.
Beschädigen Sie den unteren Gabelbein-Guss nicht, um die Scheibenbremse anzupassen.

A B S T I M M U N G D E R F E D E R U N G

Einstel len der  Nachgiebigkeit  (Vorspannung)
Sie können RockShox-Gabeln auf Ihr Gewicht, Ihren Fahrstil und das Gelände abstimmen. GPS Gabeln sind so
konstruiert, daß sie unter Ihrem Gewicht ein wenig einfedern, wenn Sie sich auf das Fahrrad setzen. Die
Nachgiebigkeit ist der Wert, um den die Gabel unter dem Gewicht des Fahrers einfedert. Bei richtig eingestell-
ter Nachgiebigkeit kann das Vorderrad während der Fahrt den Unebenheiten des Geländes besser folgen. 
Stellen Sie die Nachgiebigkeit ein, indem Sie den Einstellknopf für die Vorspannung an der oberen Abdeckkappe
drehen. Drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn, um die Vorspannung der Feder zu erhöhen (d. h. die Feder
wird steifer), was die Nachgiebigkeit verringert.  Drehen Sie den Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Vorspannung der Feder zu verringern, was die Nachgiebigkeit erhöht.

Federweg Nachgiebigkeit
60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

Um die Nachgiebigkeit der Gabel zu bestimmen, heben Sie den Gabelboot an und befestigen Sie einen
Kabelbinder am oberen Rohr, so dass er an der Wischer-Dichtung anliegt. Setzen Sie sich in der normalen
Position auf das Fahrrad. Steigen Sie vom Fahrrad ab, und messen Sie den Abstand zwischen der Wischer-
Dichtung und dem Kabelbinder. Dieses Maß ist die Nachgiebigkeit der Gabel. 

W A R T U N G
Um eine hohe Leistung, Sicherheit und lange Haltbarkeit zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung
erforderlich. Wenn Sie unter extremen Bedingungen fahren, müssen Sie das Produkt häufiger warten. 

* WIR EMPFEHLEN, DASS DIESER SERVICE VON EINEM QUALIFIZIERTEN FAHRRADMECHANIKER DURCHGEFÜHRT WIRD.  FÜR
SERVICE-INFORMATIONEN ODER -HINWEISE BESUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER WWW.ROCKSHOX.COM, ODER SET-

¡Enhorabuena! Ha adquirido usted lo mejor que existe en componentes de suspen-
sión para bicicleta. Este manual contiene información importante para utilizar y man-
tener la horquilla con seguridad. A fin de garantizar que la horquilla RockShox fun-
cione bien, le recomendamos que sea instalada por un mecánico de bicicletas cualifi-
cado. Asimismo le rogamos siga nuestras recomendaciones, lo que contribuirá a que
usted disfrute sin problemas de la experiencia de montar en bicicleta.

DEUTSCH 2003 GPS Owner’s Manual

ESPAÑOL 2003 GPS Owner’s Manual

FRANÇAIS 2003 GPS Owner’s Manual

ENGLISH 2003 GPS Owner’s Manual

* WE RECOMMEND THIS SERVICE BE PERFORMED BY A QUALIFIED BICYCLE MECHANIC.  TO OBTAIN SERVICE INFOR-
MATION OR INSTRUCTIONS, VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM OR CONTACT YOUR LOCAL ROCKSHOX

DEALER OR DISTRIBUTOR.

Torque Tightening Values
Top Caps 40 in-lb
Brake Posts 80 in-lb
Plunger Bolts 80 in-lb
Rack & Fender Bolts 50 in-lb
Bolt-on Hub Nuts 180 in-lb

W A R R A N T Y
RockShox, Inc. warrants its products for a period of  two years from original date of purchase to be free from
defects in materials or workmanship.  RockShox USA, or an authorized RockShox Agent must inspect all
RockShox products.  If a product is found by RockShox or its authorized agent to be defective in materials or
workmanship, replacement or repair is at the option of RockShox.   This warranty is the sole and exclusive rem-
edy.  RockShox shall not be held liable for any indirect, special, or consequential damages.

Exclusions of  Warranty
This warranty does not apply to products which have not been properly installed and adjusted according to
RockShox installation instructions. The warranty does not cover any product that has been subject to misuse or
whose serial number has been altered, defaced or removed. This warranty does not apply to damage to the prod-
uct caused by a crash, impact, abuse of the product, non-compliance with manufacturer's specifications, or any
other circumstances in which the product has been subjected to forces or loads beyond its design.  This warran-
ty does not cover paint damage or modifications to the product.
Original proof of purchase is required.  Warranty repair/replacement is only valid upon presentation of proof of
purchase, directly submitted to RockShox at the time of warranty evaluation.  Warranty repair or replacement is
at the discretion of RockShox or its authorized agent, upon physical product evaluation and proof of purchase.
This warranty does not include or cover common 'wear and tear' parts which are subject to damage as a result
of normal use, failure to service product according to RockShox recommendations, wet conditions, racing, use
of disc brakes, rider weight, riding or installation in conditions or applications other than recommended.
'Wear and Tear' parts are identified as: External dust seals, bushings, foam rings, rubber moving parts (such
as air sealing o-rings and glide rings), stripped threaded shafts or bolts, upper tubes (stanchions), rear shock
mounting hardware and springs, and fork drop outs.

Pioneer Support  Program
In the event parts are unavailable at the time of your repair, at the option of RockShox or its authorized
agent, a replacement fork may be provided at a determined discount price.

Warranty Expenses Incurred
The RockShox warranty policy excludes expenses incurred as a result of transportation of product from a
RockShox dealer to RockShox USA, or its authorized distributor, labor performed by a RockShox dealer for
removal of RockShox product, or warranty repair work performed by a RockShox dealer.  Warranty work
performed by a RockShox dealer is voluntary.

Warranty Repair
If for any reason it should be necessary to have warranty work done, return the product to a RockShox deal-
er. In the USA, dealers are required to call for a Return Authorization number (RA#) prior to returning prod-
uct.  Outside the USA, dealers are required to call an authorized RockShox Distributor.
For more technical information, visit our website at www.rockshox.com.  For toll-free technical support in
the USA, call 1.800.677.7177.   Dealers outside the USA must contact their local dealer or distributor.
For a complete list of Authorized Distributors outside the USA, visit www.rockshox.com.

I N S T A L L A T I O N

It is extremely important that your RockShox fork is installed correctly by a qualified mechanic.  Improperly
installed forks are extremely dangerous and can result in severe and/or fatal injuries.

1. Remove the existing fork from the bicycle and the crown race from the fork. Measure the length of the fork steerer
tube against the length of the RockShox steerer tube. The RockShox steerer tube may need cutting to the proper
length. Make sure there is sufficient length to clamp the stem (refer to the stem manufacturers instructions).

2. Install the headset crown race (27.0mm for 1" steerers, 29.9mm for 1 1/8" steerers) firmly against the top of the
fork crown (fig. 1). Install the fork assembly on the bike. Adjust the headset until you feel no play or drag.

3. Install the brakes according to the manufacturer's instructions and adjust brake pads properly. Use the fork only
with V-type or hydraulic cantilever brakes mounted to the existing brake posts or disc style brakes mounted
through the provided mounting holes. Do not use any cantilever brake other than those intended by the brake
manufacturer to work with a hangerless brace.

4. Adjust the front wheel quick release to clear the dropout's secondary retention feature. The quick release nut
must be tightened after the wheel is properly seated into the dropout's secondary retention feature. Make sure
four or more threads are engaged in the quick release nut when it is closed. Orient the quick release lever in front
of and parallel to the lower tube in the locked position.

5. Keep in mind tire clearance as you choose tires. Maximum size is  26 x 2.0  333 mm radius (26” fork) or 700 x
47 C 359 mm radius (700 C fork) installed. Be sure to check this radius whenever you change tires. To do this,
remove the top caps and spring stack and compress the fork completely. Verify that at least 5mm of clearance
exists between the top of the tire and the bottom of the crown. Exceeding maximum tire size will cause the tire
to jam against the crown when the fork is fully compressed.

6. Disc Brake Installation: Disc Brake mounting tabs are provided on the left lower leg. Use your brake manufactur-
er's instructions to install a disc brake system on your fork. Do not modify the lower leg casting to fit the disc
brake.

P E R F O R M A N C E T U N I N G

Sett ing Sag 
RockShox forks can be tuned for your particular weight, riding style, and terrain. GPS forks are designed to
sag when you are sitting on your bike.  Sag is the compression of the fork caused by the rider's weight.
Proper sag allows the front wheel to follow the contour of the terrain as you ride.  
Sag is adjusted by turning the top cap preload adjuster (fig. 2).  Turning the adjuster clockwise increases
spring preload (i.e. stiffening the spring) decreasing sag.  Turning the adjuster counter clockwise decreases
spring preload which increases sag.

Fork Travel Sag

60mm 3-6 mm
50mm 2-5 mm

To measure sag, lift the fork boot and install a zip tie on the upper tube of the fork flush against the dust
wiper.  Sit on the bike in the normal riding position.  Step off the bike, and measure the distance between
the dust wiper and the zip tie.  This is your sag. 

M A I N T E N A N C E

To maintain the high performance, safety, and long life of your fork, periodic maintenance is required.  If
you ride in extreme conditions, maintenance should be performed more frequently. 

Congratulations! You have the best in suspension components on your bicy-
cle! This manual contains important information about the safe operation and
maintenance of your fork. To insure that your RockShox fork performs properly,
we recommend that you have your fork installed by a qualified bicycle mechanic.
We also urge you to follow our recommendations to help make your bicycling
experience more enjoyable and trouble-free. 

1. The fork on your bicycle is designed for use by a single rider, on mountain 
trails, and similar off-road conditions. 

2. Before riding the bicycle, be sure the brakes are properly installed and 
adjusted. If the brakes do not work properly, the rider could suffer serious 
and/or fatal injuries.

3.  Your fork may fail in certain circumstances, including, but not limited to, any 
condition that causes a loss of oil; collision or other activity bending or 
breaking the fork's components or parts; and extended periods of non-use.  
Fork failure may not be visible.  Do not ride the bicycle if you notice bent or 
broken fork parts, loss of oil, sounds of excessive topping out, or other 
indications of a possible fork failure, such as loss of shock absorbing 
properties.   Instead, take your bike to a qualified dealer for inspection and 
repair.  In the event of a fork failure, damage to the bicycle or personal 
injury may result. 

3. Always use genuine RockShox parts. Use of aftermarket replacement parts 
voids the warranty and could cause structural failure to the shock. 
Structural failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries. 

4.   Use extreme caution not to tilt the bicycle to either side when mounting the 
bicycle to a carrier by the fork drop-outs (front wheel removed). The fork 
legs may suffer structural damage if the bicycle is tilted while the drop-outs 
are in the carrier. Make sure the fork is securely fastened down with a 
quick release. Make sure the rear wheel is fastened down when using 
ANY bike carrier that secures the fork’s drop-outs. Not securing the rear 
can allow the bike’s mass to side-load the drop-outs, causing them to 
break or crack. If the bicycle tilts or falls out of its carrier, do not ride the 
bicycle until the fork is properly examined for possible damage. Return the 
fork to your dealer for inspection or call RockShox if there is any question 
of possible damage (See the International Distributor List). A fork leg or 
drop-out failure could result in loss of control of the bicycle with possible 
serious and/or fatal injuries.

5.  Only mount cantilever-type brakes to the existing brake posts. Forks with 
hangerless style braces are only designed for ‘V’- style or hydraulic 
cantilever brakes. Do not use any cantilever brake other than those 
intended by the brake manufacturer to work with a hangerless brace. Do 
not route the front brake cable and/or cable housing through the stem or 
any other mounts or cable stops. Do not use a front brake cable leverage 
device mounted to the brace.

6.   Observe all owner's manual instructions for care and service of this product.

ROCKSHOX FORKS ARE DESIGNED FOR COMPETITIVE OFF-ROAD 
RIDING AND DO NOT COME WITH THE PROPER REFLECTORS FOR ON-
ROAD USE. YOUR DEALER SHOULD INSTALL PROPER REFLECTORS TO 
MEET THE CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION’S (CPSC) 
REQUIREMENTS FOR BICYCLE STANDARDS IF THE FORK IS GOING TO 
BE USED ON PUBLIC ROADS AT ANY TIME.

I M P O R T A N T
C o n s u m e r  S a f e t y  I n f o r m a t i o n

DO NOT ADD THREADS TO ROCKSHOX THREADLESS STEERERS.  THE STEERER 
TUBE CROWN ASSEMBLY IS A ONE-TIME PRESS FIT.  REPLACEMENT OF THE 
ASSEMBLY MUST BE DONE TO CHANGE THE LENGTH, DIAMETER OR HEADSET 
TYPE (THREADED OR THREADLESS).  

DO NOT REMOVE OR REPLACE THE STEERER TUBE.  THIS COULD RESULT IN 
THE LOSS OF CONTROL OF THE BICYCLE WITH POSSIBLE SERIOUS AND/OR 
FATAL INJURIES.

W A R N I N G!

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Fahrrad ist mit einem besten Federungssysteme
ausgestattet! Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen zur sicheren
Bedienung und Wartung Ihrer Gabel. Um die richtige Funktion Ihrer RockShox-Gabel
zu gewährleisten, empfehlen wir, die Gabel von einem qualifizierten Fahrradmechaniker
einbauen zu lassen. Wir bitten Sie die folgenden hinweise zu lesen und zu beherzigen,
damit Sie mit Ihr Fahrrad und die Technik sicher genießen können.

1. Die Gabel Ihres Fahrrads wurde für die Benutzung durch einen einzelnen Fahrer auf Trails 
und in ähnlichem Gelände konstruiert. 

2. Vergewissern Sie sich vor dem Fahren, dass die Bremsen fachgerecht montiert und 
eingestellt sind. Wenn die Bremsen nicht richtig funktionieren, kann der Fahrer schwere 
und/oder lebensgefährliche Verletzungen erleiden.

3. Ihre Gabel kann in bestimmten Situationen nicht richtig funktionieren, wie z. B. bei 
Ölverlust, einem Unfall oder einer anderen Situation, in der die Komponenten oder 
Bauteile verbogen werden oder brechen; oder auch, wenn die Gabel lange Zeit nicht 
benutzt wird.  Ein Gabeldefekt ist nicht unbedingt äußerlich erkennbar.  Falls Teile der 
Gabel verbogen oder gebrochen sind, Öl austritt, bei Geräuschen, die auf ein 
übermäßiges Durchschlagen hinweisen oder bei anderen Anzeichen auf ein mögliches 
Versagen der Gabel, wie etwa eine verringerte Stoßdämpfung, sollten Sie das Fahrrad 
nicht mehr benutzen.   Lassen Sie das Fahrrad in einem solchen Fall sofort von einem 
qualifizierten Händler überprüfen und reparieren.  Wenn die Gabel einen Defekt aufweist, 
kann das zur Beschädigung des Fahrrads oder auch zu Verletzungen des Fahrers führen. 

3. Verwenden Sie immer nur Originalteile von RockShox. Durch die Verwendung von 
Ersatzteilen, die nicht von RockShox stammen, könnte die Gabel versagen, ganz 
abgesehen davon, dass die Garantieleistung des Herstellers verfällt. Das kann dazu 
führen, daß der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet. 

4. Wenn das Fahrrad mit den Ausfallenden (Vorderrad entfernt) an einer Trägervorrichtung 
befestigt wird, darf das Fahrrad nicht zur Seite geneigt werden. Wird das Fahrrad geneigt, 
während die Ausfallenden in der Trägervorrichtung eingespannt sind, können die 
Gabelbeine brechen. Die Ausfallenden der Gabel müssen mit einem Schnellspanner 
befestigt werden. Bei Verwendung eines Fahrradträgers, an dem die Gabel-Ausfallenden 
befestigt werden, muß auch das Hinterrad gesichert werden. Wenn das Hinterrad nicht 
befestigt wird, können die Gabel-Ausfallenden durch das Gewicht des Fahrrads einseitig 
belastet werden, wodurch sie brechen oder reißen können. Sollte das Fahrrad umkippen 
oder aus dem Träger fallen, darf es erst wieder gefahren werden, nachdem die Gabel 
fachgerecht auf mögliche Schäden überprüft worden ist. Falls Sie einen Schaden 
vermuten, lassen Sie die Gabel von Ihrem Fachhändler überprüfen, oder wenden Sie sich 
direkt an RockShox (Adressen entnehmen Sie der Liste der Importeure nach Ländern). 
Defekte am Gabelbein oder an den Ausfallenden können dazu führen, daß der Fahrer die 
Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere und/oder lebensgefährliche Verletzungen 
erleidet.

5.  Montieren Sie nur Cantilever-Bremsen an den vorhandenen Montagesockeln. Gabeln mit 
Gabelbrücken ohne Bremskabelaufhängung sind nur für V-Bremsen oder hydraulische 
Cantileverbremsen geeignet. Mit einer Gabelbrücke ohne Bremszughalterung dürfen nur 
die Cantilever-Bremsen verwendet werden, die vom Hersteller der Bremse dafür 
vorgesehen sind. Der Vorderbremszug und/oder die Bremszughülle dürfen nicht durch 
den Vorbau, andere Befestigungen oder Bremszughalterungen geführt werden. Es darf 
keine Vorderbremszug-Hebelvorrichtung verwendet werden, die an der Gabelbrücke 
angebracht ist.

6. Bitte beachten Sie alle Hinweise in der Gebrauchsanleitung bezüglich der Pflege und 
Wartung dieses Produkts.

ROCKSHOX-GABELN SIND FÜR OFFROAD-WETTBEWERBE VORGESEHEN UND 
VERFÜGEN NICHT ÜBER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ZUM FAHREN AUF 
ÖFFENTLICHEN STRASSEN. ZUM FAHREN IM ÖFFENTLICHEN STRASSENVERKEHR 
SOLLTE DER HÄNDLER DIE VORGESCHRIEBENEN REFLEKTOREN ANBRINGEN, UM 
DIE ENTSPRECHENDEN VORSCHRIFTEN ZU ERFÜLLEN.

W I C H T I G :
S i c h e r h e i t s i n f o r m a t i o n e n

IN DIE -GABELSCHAFTROHRE DÜRFEN KEINE GEWINDE GESCHNITTEN 
WERDEN.  DIE GABELSCHAFTROHR-GABELKOPF-MONTAGE IST EINE 
EINMALIGE PRESSPASSUNG.  DIE EINHEIT MUSS AUSGEWECHSELT WERDEN, 
UM DIE LÄNGE, DEN DURCHMESSER ODER DIE BAUART DES STEUERSATZES 
(MIT ODER OHNE GEWINDE) ZU ÄNDERN.  

DAS GABELSCHAFTROHR DARF NICHT ENFERNT ODER ERSETZT WERDEN.  
DAS KANN DAZU FÜHREN, DASS DER FAHRER DIE KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRRAD VERLIERT UND SCHWERE UND/ODER LEBENSGEFÄHRLICHE 
VERLETZUNGEN ERLEIDET.

W A R N U N G :!

Félicitations ! Vous venez d'acquérir ce qu'il y a de mieux en matière de suspension
pour votre vélo. Ce manuel contient des renseignements essentiels quant à la sécurité
de l'utilisation et de la maintenance de votre fourche. Pour assurer le fonctionnement
optimal de votre fourche RockShox, nous vous recommandons de la faire installer par
un mécanicien specialisé. Nous insistons également sur la nécessité d'observer nos
recommandations afin de faire de vos sorties à vélo une expérience agréable et sans
problème à la clé.

1. La fourche de votre vélo a été conçue pour être utilisée par un seul cycliste, sur des 
pistes de randonnée ou lors de courses tout-terrain. 

2. Avant de monter sur votre vélo, assurez-vous que les freins sont correctement montés 
et réglés. Si les freins ne fonctionnent pas correctement, le cycliste s'expose à des 
risques de blessures graves, voire fatales.

3. Lors de circonstances impliquant, sans y être limitées, une perte d'huile, une collision, 
une torsion ou une rupture des composants ou pièces de la fourche, ainsi qu'après une 
période de non-utilisation prolongée, votre fourche pourrait présenter certaines 
défaillances,   qui ne seront pas forcément apparentes.  N'utilisez pas votre vélo si vous 
remarquez qu'une pièce de votre fourche est tordue ou cassée, que votre fourche perd 
de l'huile, que les tubes inférieurs cognent de façon excessive sur la butée ou tout autre 
signe indiquant une défaillance potentielle de la fourche, comme une diminution des 
propriétés antichocs.   Faites plutôt examiner et réparer votre vélo par un revendeur 
professionnel.  Une défaillance de la fourche pourrait endommager votre vélo ou vous 
exposer à des risques de blessures corporelles. 

3. N'utilisez que des pièces RockShox authentiques. L'utilisation de pièces de rechange 
d'autres marques annulerait la garantie et risquerait de provoquer la défaillance 
structurale de l'amortisseur. Ce type de défaillance pourrait entraîner la perte de 
contrôle du vélo, vous exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales. 

4. Lorsque vous fixez votre vélo sur un porte-vélos par les pattes de fourche (roue avant 
démontée), assurez-vous qu'il ne risque pas de pencher d'un côté ou de l'autre. Si cela 
se produisait, les bras de la fourche risqueraient d'être sérieusement endommagés. 
Assurez-vous que la fourche est bien fixée avec un blocage rapide. Veillez à ce que la 
roue arrière soit bien fixée CHAQUE FOIS que vous utilisez un porte-vélos qui 
maintient les pattes de la fourche fermement en place. Il est également essentiel de 
bien fixer l'arrière du vélo de façon à l'empêcher de basculer latéralement et de peser 
sur les pattes, ce qui les amènerait à se casser ou à se fendre. Si le vélo est déstabilisé 
ou s'il tombe du porte-vélos, ne l'utilisez pas avant d'avoir procédé à un examen détaillé 
de la fourche pour repérer des dommages éventuels. En cas de doute ou de dommage, 
apportez la fourche à votre revendeur pour inspection ou contactez RockShox 
(reportez-vous à la liste internationale des distributeurs). Une défaillance du bras ou de 
la patte de fourche risquerait d'occasionner une perte de contrôle du vélo, vous 
exposant ainsi à des risques de blessures graves, voire fatales.

5. Montez uniquement des freins de type cantilever sur les tiges de freins d'origine. Les 
fourches à arceaux sans bride ne sont conçues que pour des freins en V ou des freins 
cantilevers hydrauliques. N'employez pas de freins cantilevers autres que ceux prévus 
par le fabricant pour être utilisés avec un arceau sans bride. Ne faites pas passer le 
câble du frein avant ni sa gaine à travers la potence, ou à travers toute autre fixation ou 
butée de câble. N'installez pas de dispositif destiné à surélever le câble du frein avant 
sur la tige de soutien.

6. Respectez toutes les instructions d'entretien figurant dans votre manuel de l'utilisateur.

LES FOURCHES ROCKSHOX SONT CONÇUES POUR LES COURSES TOUT-
TERRAIN ET NE SONT PAS ÉQUIPÉES DES CATADIOPTRES CONVENANT À UNE 
UTILISATION SUR ROUTE. SI VOUS COMPTEZ UTILISER VOTRE FOURCHE SUR 
ROUTE, FAITES INSTALLER PAR VOTRE REVENDEUR LES CATADIOPTRES 
CORRESPONDANT AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN VIGUEUR.

I M P O R T A N T :
Consignes de sécurité à l'usage du consommateur

N'AJOUTEZ PAS DE FILETAGE AUX TUBES PIVOTS SANS FILETAGE ROCKSHOX.  
LE TUBE PIVOT ET LA TÊTE SONT EMMANCHÉS DE FAÇON PERMANENTE.  SI 
VOUS SOUHAITEZ CHANGER LA LONGUEUR, LE DIAMÈTRE OU LE TYPE DE 
DIRECTION (FILETÉ OU NON), IL SERA NÉCESSAIRE DE PROCÉDER AU 
REMPLACEMENT DE TOUT L'ASSEMBLAGE.  

NE RETIREZ NI NE REMPLACEZ LE TUBE PIVOT.  CELA POURRAIT OCCASIONNER 
LA PERTE DE CONTRÔLE DU VÉLO, CE QUI VOUS EXPOSERAIT À DES RISQUES 
DE BLESSURES GRAVES, VOIRE FATALES.

AV E R T I S S E M E N T!

1. La horquilla de esta bicicleta ha sido diseñada para el uso de un solo ciclista en 
condiciones de todo terreno o similares. 

2. Antes de montarse en la bicicleta, compruebe que los frenos estén bien instalados y 
ajustados. Si se produjese un fallo en el funcionamiento de los mismos, el ciclista podr'a 
sufrir lesiones graves o incluso mortales.

3. En ciertas situaciones, la horquilla de la bicicleta puede averiarse incluyendo 
situaciones (pero sin limitarse a ellas) en las que se produzca una pérdida de aceite, un 
choque o donde los componentes o piezas de la horquilla se doblen o rompan y 
también durante largos períodos de inactividad.  Es posible que no se aprecie a simple 
vista que la horquilla está averiada.  No monte en la bicicleta si nota que la horquilla 
tiene piezas rotas o dobladas, si pierde aceite, si se escuchan sonidos causados por 
piezas que se han salido de su sitio o si existen indicios de que la horquilla está 
deteriorada, como puede ser pérdida de amortiguación:   lleve la bicicleta a un 
distribuidor cualificado para que la revise y repare, ya que  una avería en la horquilla 
podría causar daños en la bicicleta o daños personales. 

3. Utilice siempre piezas originales RockShox. La utilización de repuestos no originales 
anula la garantía y podría ocasionar un fallo estructural del amortiguador que podría 
provocar a su vez la pérdida de control de la bicicleta con el consiguiente riesgo de 
sufrir lesiones graves o incluso mortales. 

4. Tenga mucho cuidado de no inclinar la bicicleta hacia ningún lado al colocarla en un 
portabicicletas sujeta por las punteras de la horquilla (tras desmontar la rueda 
delantera). Los brazos de la horquilla podrían sufrir daños estructurales si la bicicleta se 
inclina mientras las punteras de la horquilla se encuentran en el portabicicletas. 
Asegúrese de que la horquilla esté bien sujeta con un dispositivo de desmontaje rápido, 
y Cerciórese de que la rueda trasera esté bloqueada cuando utilice CUALQUIER 
portabicicletas que inmovilice las punteras de la horquilla. Si no lo hace, la rueda 
trasera podr'a hacer que la masa de la bicicleta induzca cargas laterales en las 
punteras de la horquilla y las rompa o les produzca fisuras. Si la bicicleta se inclina o se 
cae del portabicicletas, no monte en ella hasta haber examinado adecuadamente la 
horquilla para detectar posibles daños. En caso de duda o de que se haya producido 
algún daño en la horquilla, llévela a un distribuidor para que la inspeccione o bien 
póngase en contacto con RockShox (consulte la lista de distribuidores internacionales). 
Un fallo en los brazos o en las punteras de la horquilla podría ocasionar la pérdida de 
control de la bicicleta y posiblemente lesiones graves o incluso mortales.

5. Instale únicamente frenos tipo cantilever en los pasadores de freno existentes. Las 
horquillas con puente sin percha están diseñadas  exclusivamente para frenos en V o 
cantilever hidráulicos. No utilice frenos cantilever que no hayan sido diseñados por el 
fabricante para funcionar con puentes sin tope. No pase el cable del freno delantero ni 
su funda a través de la potencia ni de otras piezas o topes del cable. No utilice 
dispositivos de palanca del cable del freno delantero montados en el puente.

6. Siga todas las instrucciones del manual del usuario para el cuidado y mantenimiento de 
este producto.

LAS HORQUILLAS ROCKSHOX ESTÁN DISEÑADAS PARA USO TODO TERRENO EN 
COMPETICIÓN, Y NO SE SUMINISTRAN EQUIPADAS CON LOS REFLECTORES 
NECESARIOS PARA CIRCULAR POR CARRETERA. SI VA A UTILIZAR ESTA 
HORQUILLA PARA CIRCULAR EN CUALQUIER MOMENTO POR VÍAS PÚBLICAS, SU 
DISTRIBUIDOR PODRÁ INSTALARLE UNOS REFLECTORES QUE CUMPLAN LA 
NORMA "CONSUMER PRODUCT SAFETY COMMISSION'S (CPSC) REQUIREMENTS 
FOR BICYCLES" (REQUISITOS PARA BICICLETAS DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD 
DE PRODUCTOS DE CONSUMO).

I M P O R T A N T E :
Información para seguridad del usuario

NO PONGA ROSCAS EN AQUELLOS TUBOS DE DIRECCIÓN ROCKSHOX QUE NO 
LAS INCORPORAN.  EL CONJUNTO DE LA CORONA DEL TUBO DE DIRECCIÓN SE 
ENCAJA A PRESIÓN DE UNA SOLA VEZ.  SI DESEA MODIFICAR LA LONGITUD, EL 
DIÁMETRO O EL TIPO DE JUEGO DE DIRECCIÓN (CON ROSCA O SIN ELLA), 
DEBERÁ REEMPLAZAR EL CONJUNTO.  

NO DESMONTE NI CAMBIE EL TUBO DE DIRECCIÓN  YA QUE ELLO PODRÍA 
OCASIONAR LA PÉRDIDA DE CONTROL DE LA BICICLETA CON EL 
CONSIGUIENTE RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O INCLUSO MORTALES.

AT E N C I Ó N :!

CROWN RACE
GABELBRÜCKEN-STEURSATZRING
ARANDELA DE LA DIRECCIÓN
CONE DE JEU DE DIRECTION

ANELLO DELLA TESTA
KROONLOOPRING
CANALETE DA COROA

Fig. 1

Fig. 2
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All Clean dirt and debris from upper tubes

All Check upper tubes for scratches

All
Check top caps, brake posts and shaft bolts for  
proper torque

All
Apply 2 to 3 drops of Teflon-based oil to the 
upper tube/lower tube junction

Metro, 
Metro Mag
and Serra

Clean and lubricate all internal parts and check 
for bushing play *

ZEN SIE SICH MIT IHREM ÖRTLICHEN ROCKSHOX-HÄNDLER BZW. IMPORTEUR IN VERBINDUNG.
Anzugsmomente

Obere Abdeckkappen 4,5 Nm
Montagesockel für Bremsen 9,0 Nm
Kolben-Schrauben 9,0 Nm
Schrauben für Gepäckträger und Schutzbleche 5,6 Nm
verschraubte Naben 9,0 Nm

GARANTIE
RockShox, Inc. garantiert für zwei Jahre ab Datum des Erstkaufs, dass das Produkt keine Mängel in Material oder
Verarbeitung aufweist. RockShox USA, oder ein autorisierter Vertreter von RockShox muss alle RockShox-Produkte über-
prüfen.  Wenn ein Produkt nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma Mängel in Material
oder Verarbeitung aufweist, liegt der Tausch oder die Reparatur im Ermessen von RockShox.  Diese Garantie stellt das
alleinige und ausschliessliche Rechtsmittel dar. RockShox haftet nicht für indirekte, besondere oder Folgeschäden.

Garant ieausschlüsse
Die Garantie gilt nicht für Produkte, die nicht fachgerecht, gemäß den Einbauanleitungen von RockShox montiert und eingestellt wur-
den. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemäß verwendet oder deren Seriennummern geändert, unkenntlich
gemacht oder entfernt wurden. Diese Garantie gilt nicht bei Schäden am Produkt durch Unfälle, Stürze oder Missbrauch des Produkts,
Nichtbeachtung der Angaben des Herstellers oder bei sonstigen Umständen, in denen das Produkt Bedingungen oder Kräften ausgeset-
zt wurde, für die es nicht konstruiert ist. Lackschäden oder Veränderungen am Produkt sind von der Garantie ausgeschlossen.

Der Kaufbeleg muss im Original vorgelegt werden. Reparatur oder Ersatz unter der Garantie ist nur gültig, wenn ein
Kaufbeleg bei RockShox zum Zeitpunkt des Garantieanspruchs vorgelegt wird. Reparatur oder Ersatz auf Garantie sind im
Ermessen von RockShox oder dem autorisierten Vertreter der Firma, nach Prüfung des Produkts und des Kaufbelegs.

Diese Garantie deckt Teile, die dem normalen Verschleiß unterliegen nicht ab, wenn diese beschädigt wurden aufgrund von
normalem Gebrauch, mangelhafter Wartung entsprechend der Anleitungen von RockShox, nassen Einsatzbedingungen,
Rennen, Verwendung von Scheibenbremsen, dem Gewicht des Fahrers, sowie Fahren oder Einbau unter Bedingungen, die
nicht empfohlen wurden.

Zu den Bauteilen, die dem "normalen Verschleiß" unterliegen, zählen: Aussenliegende Staubdichtungen, Lagerhülsen, Ringe
aus Schaumstoff, bewegliche Bauteile aus Gummi (wie z. B. O-Ring-Luftdichtungen und Gleitringe), überdrehte Gewinde
an Stangen und Schrauben, obere Rohre, Befestigungsteile und Federn für Federelemente am Hinterbau und Ausfallenden
der Gabeln.

Programm zur Unterstützung der Pioniere
Falls Bauteile bei der Reparatur nicht erhältlich sind, kann nach Ermessen von RockShox oder einem autorisierten Vertreter der Firma
eine Gabel im Tausch zu einem vorher bestimmten reduzierten Preis geliefert werden.

Kosten,  die unter  Garant ie  auftreten
Die RockShox-Garantie schließt Kosten aus, die aufgrund des Transports eines Produkts vom RockShox-Händler zu RockShox USA
oder einem autorisierten Importeur auftreten, sowie aufgrund von Arbeiten des RockShox-Händlers zum Ausbau des RockShox-
Produkts, oder Reparaturen unter Garantie, die von einem RockShox-Händler ausgeführt wurden. Garantiearbeiten, die durch
RockShox-Händler ausgeführt werden, sind freiwillig.

Reparatur  auf  Garant ie
Falls aus irgendeinem Grund Arbeiten unter dieser Garantie notwendig werden, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben. In den USA benötigen Händler eine telefonisch erhältliche Rückgabe-Berechtigungsnummer,
bevor sie das Produkt einsenden. Ausserhalb der USA müssen Händler einen autorisierten RockShox-Importeur anrufen.

Weitere technische Informationen finden Sie in unserer Website unter www.rockshox.com Gebührenfreie technische
Unterstützung in den USA erhalten Sie unter 1.800.677.7177  Händler ausserhalb der USA müssen sich an Ihren örtlichen
Händler oder ihren Importeur wenden. Ein komplette Liste der autorisierten Importeure ausserhalb der USA finden Sie bei
www.rockshox.com.
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Alle
Obere Rohre von Schmutz und 
Verunreinigungen reinigen

Alle Obere Rohre auf Kratzer überprüfen

Alle

Anzugsmomente der oberen Abdeckkappen, 
der Bremssockel und der Führungsschrauben 
überprüfen.  

Alle

Tragen Sie 2 bis 3 Tropfen Öl auf Teflonbasis 
auf die Verbindungsstelle zwischen den oberen 
und unteren Rohren auf. 

Metro, 
Metro Mag
und Serra

Prüfen Sie alle inneren Bauteile und überprüfen 
Sie, ob die Lagerhülsen Spiel aufweisen * *

INFORMACIÓN O INSTRUCCIONES SOBRE EL MANTENIMIENTO, VISITE NUESTRA PÁGINA WEB (WWW.ROCKSHOX.COM) O DIRÍJASE A
SU PROVEEDOR O DISTRIBUIDOR HABITUAL DE ROCKSHOX.

Valores de apriete
Tapas superiores 4,5 Nm.
Pasadores de freno 9 Nm.
Pernos del émbolo 9 Nm.
Pernos del guardabarros y portaobjetos 5,6 Nm.
Tuercas del buje sujetas con perno 9 Nm.

G A R A N T Í A
RockShox, Inc. garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra original que sus productos care-
cen de defectos de materiales o de fabricación.  Todos los productos RockShox deben ser inspeccionados por RockShox
USA o por un representante autorizado de RockShox.  Si RockShox o alguno de sus representantes autorizados detec-
tase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por reemplazarlo o por reparar-
lo, a criterio de RockShox.   Esta garantía es el único y exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente.
RockShox no se hará responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes.

Exclusiones de la  garant ía
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados conforme a las
instrucciones de instalación que proporciona RockShox. La garantía no cubre ningún producto que haya sido sometido
a un uso indebido o cuyo número de serie haya sido modificado, desfigurado o borrado. Esta garantía no cubre los daños
que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, incumplimiento de las
especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto haya sido sometido a fuerzas o car-
gas para las que no ha sido diseñado.  Esta garantía no cubre los daños que se puedan producir en la pintura ni las mod-
ificaciones realizadas en el producto.
Se requerirá prueba de compra.  La reparación o sustitución en período de garantía sólo será aplicable previa pre-
sentación de una prueba de compra, enviada directamente a RockShox en el momento de evaluar la garantía.  La
decisión de reparar o sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de RockShox o de su representante autorizado,
previa evaluación física del producto y de la prueba de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las piezas que pueden resultar dañadas durante el uso
normal, ni los provocados por el incumplimiento de las recomendaciones de revisión de los productos indicadas por
RockShox, la humedad, competiciones, el uso de frenos de disco, el peso del ciclista, la circulación, o la instalación en
condiciones o para aplicaciones distintas de las recomendadas.
Estas son, en particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Juntas antipolvo exteriores,
casquillos, aros de gomaespuma , piezas de goma móviles (como juntas tóricas de aire o anillos deslizantes), pernos o ejes rosca-
dos estriados, tubos superiores (montantes), muelles y piezas de montaje del amortiguador posterior, y punteras de la horquilla.

Programa Pioneer Support
En caso de que en el momento de la reparación no estuviese disponible alguna pieza, puede suministrarse una horquilla de
recambio al precio con descuento que se determine, a criterio de RockShox o de su representante autorizado.

Gastos incurr idos durante la  garant ía
La política de garantía de RockShox excluye todos los gastos de transporte del producto desde un distribuidor de
RockShox a RockShox USA o a su distribuidor autorizado, la mano de obra del representante de RockShox necesaria
para desmontar el producto RockShox, y el trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de
RockShox.  El trabajo de reparación en garantía realizado por un representante de RockShox es voluntario.

Reparaciones en garant ía
Si por cualquier razón fuese necesario llevar a cabo reparaciones durante el período de garantía, haga llegar el pro-
ducto a un distribuidor RockShox. En Estados Unidos, los distribuidores han de solicitar un número de autorización
de devolución (RA#) antes de devolver el producto.  Fuera de los Estados Unidos, los representantes están obliga-
dos a llamar a un Distribuidor Autorizado de RockShox.
Si desea más información técnica, visite nuestra página web www.rockshox.com  Para obtener asistencia técnica den-
tro de Estados Unidos, llame al número gratuito +1.800.677.7177.   Los representantes fuera de los Estados Unidos han
de contactar con su distribuidor o concesionario local.  En la siguiente dirección podrá encontrar una relación comple-
ta de los Distribuidores Autorizados fuera de los Estados Unidos: www.rockshox.com.
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Todos
Limpie la suciedad y los residuos que haya 
en los tubos superiores

Todos Compruebe si hay rasguños en los tubos superiores

Todos
Compruebe que las tapas superiores, los pasadores 
del freno y los pernos del eje tienen el apriete correcto.

Todos
Aplique dos o tres gotas de aceite con base de 
teflón en la junta de los tubos superior e inferior

Metro, 
Metro Mag
y Serra

Limpie y engrase todas las piezas internas y 
compruebe la holgura de los casquillos * *

Valeurs des couples de serrage
Capuchons supérieurs 4,5 Nm
Tiges de freins 9 Nm
Boulons de piston 9 Nm
Boulons du porte-bagages et des garde-boue5,7 Nm
Écrous de moyeu à boulon 20 Nm

G A R A N T I E
RockShox, Inc. garantit ses produits contre tous défauts dus aux matériaux ou à une négligence de la main-d'œuvre pour une durée
de deux ans à compter de la date d'achat originale.  Tous les produits RockShox doivent être examinés par RockShox USA ou un
agent RockShox agréé.  Si RockShox ou son agent agréé juge qu'un produit est défectueux en raison d'un vice des matériaux ou d'in-
compétence de la main-d'œuvre, celui-ci sera remplacé ou réparé à la discrétion de RockShox.   Cette garantie constitue l'unique
recours.  RockShox ne peut être tenue responsable des dommages encourus de façon indirecte, spéciale ou consécutive.
Exclusions de la  garant ie
Cette garantie ne couvre pas les produits qui n'ont pas été installés et réglés de façon appropriée, en accord avec les
instructions de RockShox. Cette garantie ne couvre pas les produits soumis à une mauvaise utilisation ou dont le
numéro de série a été modifié, endommagé ou effacé. Cette garantie ne s'applique pas pour les produits qui ont été
endommagés suite à un accident, un choc, une utilisation abusive, le non-respect des instructions du fabricant ou toute
autre circonstance où le produit a été soumis à des forces ou des charges pour lesquelles il n'a pas été conçu.  Cette
garantie ne couvre pas les dégâts de peinture ou les modifications apportées au produit.
Une preuve d'achat originale sera exigée.  La réparation ou le remplacement sous garantie ne peut se faire que sur
présentation d'une preuve d'achat, soumise directement à RockShox lors de l'évaluation de la garantie.  La répara-
tion ou le remplacement sous garantie est à la discrétion de RockShox ou de son agent agréé sur présentation d'une
preuve d'achat et après l'évaluation matérielle du produit.
Cette garantie n'inclut ni ne couvre les pièces subissant l'usure normale endommagées à la suite d'une utilisation nor-
male, les produits qui n'auraient pas été entretenus ou réparés conformément aux instructions de RockShox, les mau-
vaises conditions météorologiques, les courses, l'utilisation des freins à disque, le poids du cycliste, les randonnées ou
le montage dans des conditions ou applications autres que celles qui sont recommandées.
Les pièces subissant l'usure sont les suivantes : joints anti-poussière externes, douilles, bagues en mousse, pièces
mobiles en caoutchouc (telles que joints toriques étanches à l'air et anneaux coulissants), tiges ou boulons à filet foiré,
tubes supérieurs, matériel de montage et ressorts de l'amortisseur arrière ainsi que pattes de fourche.
Programme de support  pionnier
Dans l'éventualité où des pièces ne seraient pas disponibles au moment de la réparation, à la discrétion de
RockShox ou de son agent agréé, une fourche de remplacement peut être fournie à un prix réduit convenu.
Dépenses encourues sous la  garant ie
Le règlement de la garantie de RockShox exclut les dépenses encourues suite au transport d'un produit du reven-
deur Rockshox à RockShox USA, ou son distributeur agréé, au travail réalisé par un revendeur Rockshox pour le
retrait d'une pièce RockShox ou la réparation sous garantie réalisée par un revendeur Rockshox.  Le travail réalisé
sous garantie par un revendeur Rockshox est bénévole.
Réparat ion sous garant ie
Si ce produit nécessitait une réparation quelconque couverte par la garantie, rapportez-le chez un revendeur
RockShox. Il est recommandé que les revendeurs opérant aux États-Unis contactent RockShox pour obtenir un
numéro d'autorisation de renvoi (no RA) avant de retourner le produit.  Les revendeurs opérant en dehors des États-
Unis sont tenus d'appeler un distributeur RockShox agréé.
Vous trouverez de plus amples informations techniques sur notre site Internet à l'adresse www.rockshox.com.  Pour
recevoir de l'assistance technique aux États-Unis, composez le 1.800.677.7177.   Les revendeurs opérant en dehors
des États-Unis doivent s'adresser à leur revendeur ou distributeur local.  Pour obtenir une liste complète des dis-
tributeurs agréés opérant à l'extérieur des États-Unis, visitez notre site à l'adresse www.rockshox.com.
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Tous les modèles
Nettoyez la saleté et les détritus obstruant 
les tubes supérieurs.

Tous les modèles Vérifiez que les tubes supérieurs ne sont pas éraflés.

Tous les modèles

Vérifiez que le couple de serrage des 
capuchons supérieurs, des tiges de freins et 
des boulons de tige est adéquat.

Tous les modèles
Appliquez 2 à 3 gouttes d'huile au Téflon à la 
jonction des tubes inférieur et supérieur

Metro, 
Metro Mag
et Serra

Nettoyez et lubrifiez toutes les pièces internes 
et vérifiez que la bague n'ait pas de jeu * *

2003

Steerer Tube
Gabelschaftrohr

Potencia (tubo de direcci�n)
Tube pivot

Stelo di sterzo
Stuurbuis

Coluna de dire�ªo

Brake Post
Montagesockel f�r Bremse

Pasador de freno
Tige de frein

Supporto freno
Remhouder

Suporte do freio

NOTE:  YOUR FORK S APPEARANCE MAY VARY FROM THE ILLUSTRATIONS/PHOTOS IN THIS MANUAL.
FOR THE LATEST INFORMATION ABOUT YOUR FORK VISIT OUR WEBSITE AT WWW.ROCKSHOX.COM.

Preload Adjuster Knob
Einstellknopf f�r Federvorspannung
Caperuza ajustadora de precarga
Bouton de rØglage de la prØcharge

Manopola di regolazione del precarico
Knop instelling voorbelasting

Botªo de ajuste de precarregamento

Crown / Gabelkrone / Corona / 
TŒte / Testa / Kroon / Coroa /             

Upper Tube (w/dust boot)
 Standrohr (mit Gabel-Boot)

Tubo superior con quitapolvos
Tube supØrieur (avec gaine protectrice)
Tubo superiore della forcella (con parapolvere)

 sBovenbuis (met tofbescherming)
cTubo superior (c/ apa contra poeira)

One Piece Lower Tube Assembly
 Tauchrohr 

Conjunto de tubo inferior monopieza
Assemblage monocoque des tubes infØrieurs

Gruppo monoblocco foderi-archetto
Onderbuismontagesysteem

Unidade de u ma s� pe�a do tubo inferior




